MIL-TEC’ @
Bedienungsanleitung

STURMLATERNE

Artikelnummer: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Tragebugel

Hebedse

Schornstein

v Holm
)

Glas mit Drahthalterung

/i-’,') [§ Bugel der Drahthalterung
\»4‘.\1

Brenner mit Docht

ihJ Docht

[} Drehgriff
Beflllung maximal rengri

bis zur markierten
Linie

[*N Tankdeckel

S Tank

Kein Benzin oder Spiritus verwenden.
Keine Ole mit Duft- oder Farbstoffen verwenden.
I Unbedingt reines Paraffinél oder Petroleum verwenden.

WICHTIG

Lesen Sie die Bedienungsanleitung bitte vor Benutzung der Laterne durch und bewahren Sie diese
sorgféltig auf. Verwenden Sie die Laterne nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben. Jede
andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgeman und kann zu Sachschaden oder sogar zu
Personenschéaden fiihren.

A SICHERHEITSHINWEISE A

von Kindern und Tieren fernhalten

bei Beschadigung bitte nicht mehr benutzen

die Lampe wird heiR! Fassen Sie diese nur am Tragebugel an
lassen Sie die Laterne nach dem Betrieb vollstéandig abkiihlen
Befiillung maximal bis zur markierten Linie

keinen Brennstoff wahrend des Betriebs nachfiillen oder ablassen

Tankdeckel (9) abschrauben. Mittels Trichter oder anderen geeigneten Hilfsmitteln sauberen, frischen
Brennstoff auffillen. Die Lampe sollte dabei auf einer ebenen nicht brennbaren Unterlage stehen. Vor
dem ersten Betrieb muss sich der Docht (11) erst mit Brennstoff vollsaugen. Lassen Sie die Laterne dafiir
nach dem Befiillen ca. 10 Minuten stehen, bevor Sie sie anziinden.

Heben Sie den Glaszylinder (5) der Laterne an, indem Sie den Buigel (6) auf der rechten Seite nach unten
driicken und in die vorgesehene Kerbe einhaken. Entziinden Sie den Docht (11), der ca. 2 mm aus dem
Brenner (7) herausragen sollte, mit einem Feuerzeug oder Streichholz. Sobald der Docht (11) brennt,
setzen Sie das Glas (5) mithilfe des Bligels (6) wieder ab.

Sie kdnnen vorsichtig die GroRe der Flamme regulieren, indem Sie den Drehgriff (8) des Brenners
bedienen.

Um die Flamme zu I6schen, drehen Sie den Drehgriff (8) gegen den Uhrzeigersinn, so daf3 der Docht (11)
nach unten gedreht wird. Prifen Sie durch erneutes Hochdrehen, ob sie tatsachlich erloschen ist. Bitte
beachten Sie: den Docht (11) nicht zu weit nach unten drehen, da er sonst den Halt im Brenner verlieren
kénnte.

REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigung und Pflege nur bei abgekuhlter Lampe.

Entfernen Sie den verkohlten Teil des Dochtes (11), in dem Sie ihn moglichst sauber und fransenfrei
abschneiden.

Befreien Sie das Glas (5) nach Bedarf von Ruf3.
Schitzen Sie die Laterne vor Feuchtigkeit.

Zur Reinigung des Glases (5) muss der Schornstein (3) nach oben gezogen werden. Das Glas (5) kann
nun in seiner Drahthalterung zur Seite geklappt und aus der Halterung entfernt werden.

Bewegen Sie bei aufgeklapptem Glas (5) den Drehgriff (8) des Brenners (7) im Uhrzeigersinn und
entnehmen Sie das komplette Bauteil. Entfernen Sie den alten Docht (11) und ziehen Sie mithilfe des
Drehgriffs am Brenner den neuen Docht durch die Offnung.
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MIL-TEC’ QD

Instructions for use

KEROSENE LANTERN

Item number: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n carrying handle

lifting eyelet

iRl wick chimney

I I side piece

burner with wick

- . [l rotating handle
filling maximum up
to the marked line

[°N tank lid

° tank

Do not use petrol or spirit.
Do not use scented or coloured oils.
Il Use exclusively pure paraffin oil or kerosene.

IMPORTANT

Please read these instructions carefully before using the lantern and retain it for future reference. Use
the lantern only in compliance with these instructions. Operating the lantern in any other manner than
described, may cause damage or physical harm.

glass with wire support

/I-’,’) () handle of the wire support
sl
(

A SAFETY INSTRUCTIONS A

H keep children and animals away from the lantern and its fuel

B do not use if damaged

H the lantern becomes hot! Therefore, only touch the carrying handle
B let the lantern cool down completely after use

B filling maximum up to the marked line

B do not refill or let out fuel when in use

HOW TO USE

B Open the tank lid (9) and fill the tank (10) with a lunnel or other aid with fuel. Lantern should have a save
stand on a flat non-combustible bottom. Before the first use, the wick needs to soak in the fuel. Therefore,
wait ca. 10 minutes after having filled the lantern before lighting it.

B Lift the glass cylinder (5) of the lantern by pressing the handle (6) on the right side and hook in to the
provided notch. Light the wick (11), which should stick out of the burner (7) by ca. 2 mm, with a lighter or a
match. As soon as the wick burns, slowly put the glass (5) back with help of the handle (6).

B You can adjust the size of the flame by using the rotating handle (8) of the burner.

B Put out the flame by turning the rotation handle (8) (counterclockwise) to turn the wick (11) down. Make
sure the flame has really stopped burning by turning the wick (11) upwards again. Advice: do not turn the
wick (11) too far down, otherwise it could lose its hold in the burner (7).

MAINTENANCE AND CLEANING

Cleaning and care only when the lamp has cooled down.

Remove the carbonised part of the wick by cutting it as neatly as possible without allowing it to be frayed.
Remove the soot from the glass (5) after use.

Protect lantern from humidity.

The chimney must be lifted up to clean the glass (5). The glass (5) can now be folded in its wire support to
the side and removed from the support.

When the glass is lifted, turn the rotating handle (8) of the burner (7) clockwise and remove the entire
component. Remove the old wick and put the new wick with help of the rotating handle of the burner,
through the opening.
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MIL-TEC’

Mode d‘emploi

LANTERNE DE TEMPETE

Références : 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Poignée de transport

CEillet de levage

"] Meche Cheminée

v Montant

Verre avec support métallique

’ -’,') (Y Etrier du support métallique

Brdleur avec méche

) i Poignée tournante
Remplir au ma-
ximum jusqu‘a la
ligne indiquée

[*B Bouchon du réservoir

o Réservoir

N'utilisez pas d‘essence ni d‘alcool a brdler.
N‘utilisez pas d‘huiles parfumées ou colorées.
Il Utilisez impérativement de I'huile de paraffine pure ou du pétrole.

IMPORTANT

Veuillez lire attentivement le mode d‘emploi avant d'utiliser la lanterne et conservez-le soigneusement.
Utilisez la lanterne uniquement comme décrit dans ce mode d‘emploi. Toute autre utilisation est
considérée comme non conforme et peut entrainer des dommages matériels, voire des blessures
corporelles.

A CONSIGNES DE SECURITE A

W Tenir hors de portée des enfants et des animaux

B Ne plus utiliser si I'appareil est endommagé

B La lampe devient trés chaude ! Ne la touchez que par la poignée de transport
B Laissez la lanterne refroidir compléetement aprés utilisation

B Remplir au maximum jusqu‘a la ligne indiquée

B Ne pas rajouter ni vidanger de combustible pendant I‘utilisation

MODE D‘EMPLOI

B Dévissez le bouchon du réservoir (9). A I'aide d‘un entonnoir ou d‘un autre accessoire approprié,
remplissez le réservoir de combustible propre et frais. La lampe doit étre posée sur une surface plane et
ininflammable. Avant la premiere utilisation, la méche (11) doit d‘abord s‘imprégner de combustible. Pour
cela, laissez reposer la lanterne environ 10 minutes aprés I‘avoir remplie avant de I‘allumer.

Soulevez le cylindre en verre (5) de la lanterne en appuyant sur |‘étrier (6) situé a droite et en I‘accrochant
dans I'encoche prévue a cet effet. Allumez la méche (11), qui doit dépasser d‘environ 2 mm du braleur
(7), a I'aide d‘un briquet ou d‘une allumette. Dés que la meche (11) brile, replacez le verre (5) a I'aide de
I'anse (6).

B Vous pouvez régler avec précaution l'intensité de la flamme en actionnant la poignée tournante (8) du
brdleur.

W Pour éteindre la flamme, tournez la poignée (8) dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre afin que
la meche (11) soit orientée vers le bas. Vérifiez qu‘elle est bien éteinte en la remontant. Attention : ne
tournez pas la meche (11) trop vers le bas, car elle pourrait alors se détacher du brlleur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyage et entretien uniquement lorsque la lampe est refroidie.

Retirez la partie carbonisée de la méche (11) en la coupant de maniere aussi nette et réguliere que
possible.

Nettoyez le verre (5) de la suie si nécessaire.
Protégez la lanterne de I'humidité.

Pour nettoyer le verre (5), il faut tirer la cheminée (3) vers le haut. Le verre (5) peut alors étre rabattu sur
le c6té dans son support métallique et retiré de ce dernier.

Une fois le verre (5) rabattu, tournez la poignée (8) du brileur (7) dans le sens des aiguilles d‘'une montre
et retirez 'ensemble du composant. Retirez I'ancienne méche (11) et, a l‘aide de la poignée du brdleur,
enfilez la nouvelle meche dans I‘'ouverture.
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MIL-TEC’' ©

Manuale d‘uso

LANTERNA DA TEMPESTA

Codice articolo: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Maniglia di trasporto

Occhiello di sollevamento

Camino
v Traversa

iRl Stoppino

Bruciatore con stoppino

. . il Manopola
Riempire al mas-
simo fino alla linea
indicata

[*l Tappo del serbatoio
S Serbatoio

Non utilizzare benzina o alcool.
Non utilizzare oli contenenti profumi o coloranti.
Bl Utilizzare esclusivamente olio di paraffina puro o petrolio.

Vetro con supporto in filo metallico

’ -’,') (3Y Staffa del supporto in filo metallico

IMPORTANTE

Si prega di leggere attentamente il manuale d‘uso prima di utilizzare la lanterna e di conservarlo con
cura. Utilizzare la lanterna esclusivamente come descritto nel presente manuale d‘uso. Qualsiasi altro
utilizzo € considerato improprio e pud causare danni materiali o addirittura lesioni personali.

A AVVERTENZE DI SICUREZZA A

B Tenere lontano dalla portata dei bambini e degli animali

Bl In caso di danni, non utilizzare piu il prodotto

B La lampada diventa molto calda! Toccare solo la maniglia di trasporto
B Lasciare raffreddare completamente la lanterna dopo l‘'uso

B Riempire al massimo fino alla linea indicata

B Non rabboccare né scaricare il combustibile durante il funzionamento

ISTRUZIONI PER L‘USO

W Svitare il tappo del serbatoio (9). Utilizzando un imbuto o altri strumenti adeguati, riempire con
combustibile pulito e fresco. La lampada deve essere appoggiata su una superficie piana e non
infiammabile. Prima del primo utilizzo, lo stoppino (11) deve assorbire completamente il combustibile. A tal
fine, dopo aver riempito la lanterna, lasciarla riposare per circa 10 minuti prima di accenderla.

Sollevare il cilindro di vetro (5) della lanterna premendo verso il basso la staffa (6) sul lato destro e
agganciandola nell‘apposita tacca. Accendere lo stoppino (11), che dovrebbe sporgere di circa 2 mm dal
bruciatore (7), con un accendino o un fiammifero. Non appena lo stoppino (11) & acceso, riposizionare il
vetro (5) utilizzando la staffa (6).

E possibile regolare con cautela I'intensita della fiamma azionando la manopola (8) del bruciatore.

Per spegnere la famma, ruotare la manopola (8) in senso antiorario, in modo che lo stoppino (11) venga
ruotato verso il basso. Verificare ruotando nuovamente verso l‘alto se la famma si & effettivamente
spenta. Attenzione: non ruotare lo stoppino (11) troppo verso il basso, altrimenti potrebbe perdere il
fissaggio nel bruciatore.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulizia e manutenzione solo quando la lampada si € raffreddata.

Rimuovere la parte carbonizzata dello stoppino (11), tagliandola nel modo piu netto possibile ed evitando
di lasciare frange.

Se necessario, rimuovere la fuliggine dal vetro (5).

Proteggere la lanterna dall'umidita.

Per pulire il vetro (5) &€ necessario tirare verso l‘alto il camino (3). Il vetro (5) puo ora essere ribaltato
lateralmente nel suo supporto a filo metallico e rimosso dal supporto.

Con il vetro (5) ribaltato, ruotare in senso orario la manopola (8) del bruciatore (7) ed estrarre l'intero
componente. Rimuovere il vecchio stoppino (11) e, utilizzando la manopola del bruciatore, far passare il
nuovo stoppino attraverso |‘apertura.
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MIL-TEC’

Manual de instrucoes

LANTERNA DE TEMPESTADE

Numero de artigo: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Alga de transporte

Olhal de elevagao

"B Pavio Chaminé
I : Viga

Vidro com suporte de arame

/I’;" [ Suporte do arame
\»44\‘ )

Queimador com pavio

L I Pega giratoria
Encher, no maximo,
até a linha marcada

[l Tampa do depdsito
[} Depésito

Nao utilize gasolina nem alcool.
Nao utilize 6leos com fragrancias ou corantes.
Il Utilize obrigatoriamente 6leo de parafina puro ou petréleo.

IMPORTANTE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de utilizar a lanterna e guarde-o cuidadosamente.
Utilize a lanterna apenas conforme descrito neste manual de instrugdes. Qualquer outra utilizagéo é
considerada indevida e pode causar danos materiais ou mesmo lesdes corporais.

A INSTRUCOES DE SEGURANGA A

B Manter afastado de criangas e animais

B Em caso de danos, ndo utilize mais

B Alédmpada fica quente! Segure-a apenas pela alga de transporte
B Deixe a lanterna arrefecer completamente apds a utilizagéo

B Encha apenas até a linha marcada

B Nao reabastega nem esvazie o combustivel durante a utilizagao

MANUAL DE UTILIZACAO

B Desaparafuse a tampa do depésito (9). Com um funil ou outro utensilio adequado, encha com
combustivel limpo e fresco. A lanterna deve estar apoiada numa superficie plana e nao inflamavel.
Antes da primeira utilizagao, o pavio (11) tem de se impregnar de combustivel. Para tal, deixe a lanterna
repousar durante cerca de 10 minutos apds o enchimento, antes de a acender.

Levante o cilindro de vidro (5) da lanterna, pressionando a alga (6) do lado direito para baixo e
encaixando-a na ranhura prevista para o efeito. Acenda o pavio (11), que deve sobressair cerca de 2 mm
do queimador (7), com um isqueiro ou um fésforo. Assim que o pavio (11) estiver a arder, volte a colocar
o vidro (5) no lugar com a ajuda da alga (6).

Pode regular cuidadosamente o tamanho da chama, acionando o bot&o giratério (8) do queimador.

Para apagar a chama, rode o bot&o giratorio (8) no sentido anti-horario, de modo a que o pavio (11) fique
virado para baixo. Verifique se a chama se apagou efetivamente, rodando novamente o botéo para cima.
Atencao: ndo rode o pavio (11) demasiado para baixo, pois podera perder a fixagdo no queimador.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Limpeza e manutengao apenas quando a lampada estiver fria.

Remova a parte carbonizada do pavio (11), cortando-o da forma mais limpa possivel e sem deixar fios
soltos.

Limpe o vidro (5) de fuligem, conforme necessario.

Proteja a lanterna da humidade.

Para limpar o vidro (5), &€ necessario puxar a chaminé (3) para cima. O vidro (5) pode agora ser dobrado
para o lado no seu suporte de arame e removido do suporte.

Com o vidro (5) rebatido, rode o manipulo (8) do queimador (7) no sentido horario e retire 0 componente
completo. Retire o pavio antigo (11) e, com a ajuda do manipulo do queimador, puxe 0 novo pavio através
da abertura.
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MIL-TEC' ©

Manual de instrucciones

LAMPARA DE TORCHERA

Numero de articulo: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Asa de transporte

Ojal de elevacion

Chimenea

v Viga
)

Cristal con soporte de alambre
-’,') () Soporte del alambre
(( ‘ Quemador con mecha

¥ Mango giratorio

iRl Mecha

Llenar como maxi-
mo hasta la linea
marcada

[*l Tapa del deposito
[} Depésito

No utilice gasolina ni alcohol.
No utilice aceites que contengan perfumes ni colorantes.
Il Utilice exclusivamente aceite de parafina puro o petréleo.

IMPORTANTE

Lea atentamente el manual de instrucciones antes de utilizar la linterna y guardelo en un lugar seguro.
Utilice la linterna unicamente tal y como se describe en este manual. Cualquier otro uso se considerara
indebido y puede provocar dafios materiales o incluso lesiones personales.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD A

B Mantener fuera del alcance de los nifios y los animales.

W No utilizar si esta dafiada.

B jLa lampara se calienta! Toémela solo por el asa de transporte.

B Deje que la linterna se enfrie por completo después de su uso.

B Llenar como maximo hasta la linea marcada.

B No rellenar ni vaciar combustible mientras esta en funcionamiento.

MODO DE EMPLEO

B Desenrosque el tapdn del depésito (9). Rellene con combustible limpio y nuevo utilizando un embudo u
otros medios adecuados. La lampara debe colocarse sobre una superficie plana y no inflamable. Antes de
encenderla por primera vez, la mecha (11) debe empaparse bien de combustible. Para ello, deje reposar
la linterna unos 10 minutos después de llenarla antes de encenderla.

Levante el cilindro de cristal (5) de la linterna presionando hacia abajo el gancho (6) del lado derecho

y enganchandolo en la muesca prevista. Encienda la mecha (11), que debe sobresalir unos 2 mm del
quemador (7), con un mechero o una cerilla. En cuanto la mecha (11) arda, vuelva a colocar el cristal (5)
con ayuda del asa (6).

Puede regular con cuidado el tamafio de la llama accionando la manivela (8) del quemador.

Para apagar la llama, gire la manivela (8) en sentido antihorario, de modo que la mecha (11) quede
orientada hacia abajo. Compruebe si se ha apagado realmente girandola de nuevo hacia arriba. Tenga en
cuenta que no debe girar la mecha (11) demasiado hacia abajo, ya que podria perder su sujecion en el
quemador.

LIMPIEZA Y CUIDADO

Limpeza e manutengao apenas quando a lampada estiver fria.

Retire a parte carbonizada do pavio (11), cortando-a da forma mais limpa possivel e sem deixar fiapos.
Limpe o vidro (5) de fuligem sempre que necessario.

Proteja a lanterna da humidade.

Para limpar o vidro (5), puxe a chaminé (3) para cima. Agora pode rodar o vidro (5) para o lado no seu
suporte de arame e retira-lo do suporte.

Com o vidro (5) rebatido, rode a manivela (8) do queimador (7) no sentido horario e retire 0 componente
completo. Retire o pavio antigo (11) e, com a ajuda da manivela do queimador, puxe o pavio novo através
da abertura.
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MIL-TEC® ©

Gebruiksaanwijzing

STORMLANTAARN

Artikelnummer: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Draagbeugel

Hefoog

Schoorsteen

Lengtebalk

Glas met draadbevestiging

/’-’,') [ Beugel van de draadbevestiging
T
Ay i

Brander met lont

i Draaigree
Vul maximaal tot greep
aan de aangegeven
lijn

[N Tankdop

S Tank

Gebruik geen benzine of spiritus.
Gebruik geen olién met geur- of kleurstoffen.
B Gebruik uitsluitend zuivere paraffineolie of petroleum.

BELANGRIJK

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de lantaarn in gebruik neemt en bewaar deze
op een veilige plaats. Gebruik de lantaarn uitsluitend zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
Elk ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik en kan leiden tot materiéle schade of zelfs
persoonlijk letsel.

A VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN A

Hl buiten bereik van kinderen en dieren houden
B bij beschadiging niet meer gebruiken
B de lamp wordt heet! Raak deze alleen aan via de draagbeugel

Bl laat de lantaarn na gebruik volledig afkoelen
B vul maximaal tot aan de aangegeven lijn
B vul tijdens het gebruik geen brandstof bij en tap deze ook niet af

GEBRUIKSAANWIJZING

B Schroef de tankdop (9) los. Vul de lamp met een trechter of ander geschikt hulpmiddel met schone, verse
brandstof. De lamp moet daarbij op een vlakke, niet-brandbare ondergrond staan. Voor het eerste gebruik
moet de lont (11) zich eerst met brandstof verzadigen. Laat de lantaarn daarom na het vullen ongeveer 10
minuten staan voordat u hem aansteekt.

Til de glazen cilinder (5) van de lantaarn op door de beugel (6) aan de rechterkant naar beneden te
drukken en in de daarvoor bestemde inkeping te haken. Steek de lont (11), die ca. 2 mm uit de brander
(7) moet steken, aan met een aansteker of lucifer. Zodra de lont (11) brandt, plaatst u het glas (5) met
behulp van de beugel (6) weer terug.

U kunt de grootte van de vlam voorzichtig regelen door de draaiknop (8) van de brander te bedienen.

Om de vlam te doven, draait u de draaiknop (8) tegen de klok in, zodat de lont (11) naar beneden wordt
gedraaid. Controleer door de lont weer omhoog te draaien of deze daadwerkelijk gedoofd is. Let op: draai
de lont (11) niet te ver naar beneden, omdat deze anders zijn houvast in de brander kan verliezen.

REINIGING EN ONDERHOUD

B Reiniging en onderhoud alleen uitvoeren als de lamp is afgekoeld.

B Verwijder het verkoolde deel van de lont (11) door deze zo netjes en zonder rafels mogelijk af te knippen.
Verwijder indien nodig roet van het glas (5).

Bescherm de lantaarn tegen vocht.

Om het glas (5) te reinigen, moet de schoorsteen (3) naar boven worden getrokken. Het glas (5) kan nu in
zijn draadbevestiging opzij worden geklapt en uit de bevestiging worden verwijderd.

Draai, terwijl het glas (5) is weggeklapt, de draaigreep (8) van de brander (7) met de klok mee en
verwijder het complete onderdeel. Verwijder de oude lont (11) en trek met behulp van de draaigreep op de
brander de nieuwe lont door de opening.
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MIL-TEC’' ©

Kasutusjuhend

TULELATERNA

Artiklinumber: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Kandekaepide

Tostetdbmme

Korstnaosa

II Kandur

Klaas traathoidikuga

/i-’,') (@ Traathoidiku kinnitusklamber
\V»«‘c‘.\ )

Péleti siiiitega

iRl Stte

) i Poordekaepide
Taitke maksi-
maalselt margitud
jooneni

[*l Kutusepaagi kork
O Kltusepaak

Arge kasutage bensiini ega piiritust.
Arge kasutage I6hna- ega varvainetega odlisid.
I Kasutage kindlasti puhast parafiinidli vdi petrooleumi.

TAHTIS

Palun lugege kasutusjuhend labi enne laterna kasutamist ja hoidke seda hoolikalt alles. Kasutage
laternat ainult k&desolevas kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. Iga muu kasutamine loetakse ebadigeks ja
voib pdhjustada varalist kahju vdi isegi kehavigastusi.

A OHUTUSJUHISED A

W hoida laste ja loomade eest eemal

B kui toode on kahjustatud, palun seda enam mitte kasutada

B lamp kuumeneb! Puudutage seda ainult kandek&epideme kaudu
B laske laternal parast kasutamist taielikult jahtuda

B taitke maksimaalselt margitud jooneni

B arge lisage ega laske kutust valja kasutamise ajal

KASUTAMINE

B Keerake kutusekork (9) lahti. Valage puhas ja varske kitus sisse lehter vdi muu sobiva abivahendi abil.
Latern peaks seisma sel ajal tasasel ja mittesuttival alusel. Enne esimest kasutamist peab tahi (11)
kitusega tais imenduma. Laske laternal selleks parast taitmist umbes 10 minutit seista, enne kui selle
sultate.

Tostke laterna klaasist silinder (5) lles, surudes parempoolset kinnitust (6) allapoole ja haakides selle
ette nahtud soonde. Siilidake taht (11), mis peaks pdletist (7) umbes 2 mm valja ulatuma, tulemasina voi
tikuga. Niipea kui stilitektitinal (11) pdleb, asetage klaas (5) kinnituse (6) abil tagasi.

Voite ettevaatlikult reguleerida leegi suurust, keerates pdleti keerukaepideme (8).

Leegi kustutamiseks keerake keerukaepideme (8) vastupaeva, nii et sttitekiitinal (11) pédrataks allapoole.
Kontrollige uuesti tlespoole keerates, kas leek on tdepoolest kustunud. Palun pange tahele: arge keerake
sultekuunalt (11) liiga palju allapoole, sest muidu vdib see pdletist valja kukkuda.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

B Puhastage ja hooldage laternat ainult siis, kui see on jahtunud.

B Eemaldage tahmunud osa stiltepuust (11), Idigates selle voimalikult puhtaks ja ilma saradeta.
B Vabastage klaas (5) vajaduse korral tahmast.

B Kaitsege laternat niiskuse eest.

B Klaasi (5) puhastamiseks tuleb korstnat (3) liles tdmmata. Klaasi (5) saab niitid traathoidikus kiiljele
klappida ja hoidikust eemaldada.

B Kui klaas (5) on klappitud, keerake pdleti (7) podrdnuppu (8) paripaeva ja eemaldage kogu osa.
Eemaldage vana suite (11) ja tdmmake pdleti p66rdnuppu kasutades uus siite ava kaudu labi.
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MIL-TEC° & TARKEAA

Lue kayttéohje huolellisesti ennen lyhdyn kayttda ja sailyta se huolellisesti. Kayta lyhtya vain tassa
kayttdohjeessa kuvatulla tavalla. Kaikki muu kayttd katsotaan vaaraksi kaytoksi ja voi aiheuttaa

KayttOO hje omaisuusvahinkoja tai jopa henkilévahinkoja.

MYRSKYLYHTY
Tuotenumero: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000 A TURVALLISUUSOHJEET A

B Pida poissa lasten ja elainten ulottuvilta
W Al& kéyta, jos tuote on vaurioitunut

n Kantokahva B Lamppu kuumenee! Kosketa sité vain kantokahvasta
B Anna lyhdyn jadhtya kokonaan kayton jalkeen

B Tayta enintdan merkittyyn viivaan asti
B Al3 lisaa tai tyhjenna polttoainetta kayton aikana

Nostosilmukka KAYTTOOHJEET
. H Kierra polttoainesailion korkki (9) auki. Tayta sailio puhtaalla, tuoreella polttoaineella suppilon tai muun
—— sopivan valineen avulla. Lamppu tulee asettaa tasaiselle, palamattomalle alustalle. Ennen ensimmaista
_ kayttokertaa sydanlangan (11) on imeytynyt tayteen polttoainetta. Anna lyhdyn seista tayton jalkeen noin

‘J 10 minuuttia ennen sytyttamista.

Nosta lyhdyn lasisylinteri (5) ylos painamalla oikealla puolella olevaa kiinniketta (6) alaspain ja

. kiinnittamalla se sille tarkoitettuun uraan. Sytyta sytytyslanka (11), jonka tulisi ulottua noin 2 mm
iRl Sytytyslanka Savupiippu polttimesta (7), sytkarilla tai tulitikulla. Heti kun sydanlanka (11) palaa, aseta lasi (5) takaisin paikalleen
Palkki kiinnikkeen (6) avulla.

Voit saataa liekin kokoa varovasti kaantamalla polttimen kaantokahvaa (8).

Sammuta liekki kadntamalla kiertokahvaa (8) vastapaivaan, jolloin sytytyslanka (11) kaantyy alaspain.
Tarkista kaantamalla kahvaa uudelleen ylospain, onko liekki todella sammunut. Huomaa: ala kaanna
sytytyslankaa (11) liian alas, silla muuten se voi irrota polttimesta.

.’;) [ Lankatuen kiinnike
‘“/.i.\ ’J PUHDISTUS JA HOITO

Poltin ja sytytyslanka

[

[l

Lasi ja lankatuki

Puhdistus ja huolto vain, kun lamppu on jadhtynyt.

Poista sydanlangan (11) hiiltynyt osa leikkaamalla se mahdollisimman siististi ja ilman repaleita.

[l Kaantokahva

Tayta korkeintaan Puhdista lasi (5) nokesta tarpeen mukaan.

merkittyyn viivaan

asti Suojaa lyhty kosteudelta.

Lasin (5) puhdistamiseksi savupiippu (3) on vedettava ylospain. Lasin (5) voi nyt kaantaa sivulle
langatelineessaan ja poistaa telineesta.

Kun lasi (5) on kdannetty sivuun, kaanna polttimen (7) kiertokahvaa (8) myotapaivaan ja poista koko osa.
Poista vanha sydanlanka (11) ja veda uusi sydanlanka aukon lapi polttimen kiertokahvan avulla.

[el Sailion korkki

° silio

Ala kayta bensiinia tai spriité.
Ala kayta dljyja, joissa on hajusteita tai variaineita.
W Kayta ehdottomasti puhdasta parafiinidljya tai petrolia. Sturm Handels GmbH | Graf-Bentzel-Strasse 85 | 72108 Rottenburg | Deutschland | info@sturm-miltec.de



MIL-TEC’

Brugsanvisning

STORMLYGTEN

Varenummer: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Bezerebgjle

Loftegje

"] Vege Skorsten

v Stang
)

Fyldes hgijst op til
den markerede linje

[*B Tankdaeksel

S Tank

Brug ikke benzin eller sprit.
Brug ikke olier med duft- eller farvestoffer.
I Brug udelukkende ren paraffinolie eller petroleum.

Glas med tradholder

\‘ P 4@”') [} Boijle til tradholderen
AN
=L N

Breender med veege

[ Drejehandtag

VIGTIGT

Lees venligst brugsanvisningen, inden du tager lanternen i brug, og opbevar den omhyggeligt. Brug
kun lanternen som beskrevet i denne brugsanvisning. Enhver anden anvendelse betragtes som
uhensigtsmaessig og kan medfere materielle skader eller endda personskader.

A SIKKERHEDSINFORMATIONER A

W Holdes vaek fra bgrn og dyr

B Ma ikke leengere anvendes, hvis den er beskadiget

B Lampen bliver varm! Rgr kun ved den ved baerehandtaget
B Lad lanternen kole helt af efter brug

B Fyld kun op til den markerede streg

B Pafyld eller tom ikke breendstof under brug

B Skru tankdaekslet (9) af. Fyld ren, frisk braendstof pa ved hjeelp af en tragt eller andet egnet redskab.
Lampen skal sta pa et plant, ikke-braendbart underlag. Inden ferste brug skal veegen (11) farst suge
braendstof til sig. Lad derfor lanternen sta i ca. 10 minutter efter pafyldning, fer du taender den.

B Loft lanternens glascylinder (5) ved at trykke bgjlen (6) pa hajre side nedad og haenge den fast i den dertil
beregnede indhak. Taend veegen (11), som skal stikke ca. 2 mm ud af braenderen (7), med en lighter eller
et taendstik. Sa snart veegen (11) braender, saetter du glasset (5) pa plads igen ved hjeelp af bgjlen (6).

B Du kan forsigtigt regulere flammens sterrelse ved at betjene braenderens drejegreb (8).

W For at slukke flammen drejer du drejegrebet (8) mod uret, sa veegen (11) drejes nedad. Kontroller ved at
dreje den opad igen, om den faktisk er slukket. Bemeerk: Drej ikke vaegen (11) for langt nedad, da den
ellers kan miste sit greb i breenderen.

RENGORING OG PLEJE

Renggring og vedligeholdelse ma kun foretages, nar lampen er afkglet.

Fjern den forkullede del af veegen (11) ved at klippe den af sa rent og uden flosser som muligt.
Fjern sod fra glasset (5) efter behov.

Beskyt lanternen mod fugt.

For at renggre glasset (5) skal skorstenen (3) treekkes opad. Glasset (5) kan nu klappes til siden i sin
tradholder og fiernes fra holderen.

Nar glasset (5) er klappet til side, drejer du drejegrebet (8) pa braenderen (7) med uret og tager hele

komponenten ud. Fjern den gamle veege (11) og treek den nye vaege gennem abningen ved hjaelp af
drejegrebet pa breenderen.
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MIL-TEC’

Instrukcja obstugi

LAMPION

Numer artykutu: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Uchwyt do przenoszenia

Ucho do podnoszenia

Komin
I : Belka

Szyba z uchwytem z drutu

Palnik z knotem

L e Pokretio
Napetnia¢ maksym-
alnie do zaznaczo-
nej linii

[*B Korek zbiornika

° Zbiornik

Nie uzywac benzyny ani spirytusu.
Nie uzywac olejéw zawierajgcych substancje zapachowe lub barwniki.
W Nalezy bezwzglednie uzywac¢ czystego oleju parafinowego lub nafty.

WAZNE

Przed uzyciem latarni nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i starannie jg przechowywac. Latarnie
nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z opisem zawartym w niniejszej instrukcji obstugi. Kazde inne
zastosowanie uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem i moze spowodowac uszkodzenie mienia, a
nawet obrazenia ciata.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA A

B Trzymac z dala od dzieci i zwierzat
B W razie uszkodzenia nie uzywac
B Lampa si¢ nagrzewa! Trzymac jg wytgcznie za uchwyt

B Po zakonczeniu uzytkowania pozostawic latarnie do catkowitego ostygniecia
B Napetnia¢ maksymalnie do zaznaczonej linii
B Nie uzupetnia¢ ani nie spuszczac paliwa podczas uzytkowania

OBSLUGA

B Odkre¢ korek wlewu paliwa (9). Za pomoca lejka lub innego odpowiedniego narzgdzia wlej czyste, Swieze
paliwo. Latarnia powinna sta¢ na réwnej, niepalnej powierzchni. Przed pierwszym uzyciem knot (11) musi
najpierw nasigkng¢ paliwem. W tym celu po napetnieniu pozostaw latarnie na okoto 10 minut, zanim jg
zapalisz.

Podnies¢ szklany cylinder (5) latarni, naciskajac w dot uchwyt (6) po prawej stronie i zaczepiajac go w
przeznaczonym do tego celu wycieciu. Zapali¢ knot (11), ktéry powinien wystawa¢ okoto 2 mm z palnika
(7), za pomoca zapalniczki lub zapatki. Gdy knot (11) sie zapali, nalezy ponownie umiesci¢ szklany
cylinder (5) na miejscu za pomocg uchwytu (6).

Mozna ostroznie regulowac¢ wielko$¢ ptomienia, obracajgc pokretto (8) palnika.

Aby zgasic ptomien, nalezy obrdéci¢ pokretto (8) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,
tak aby knot (11) zostat obrécony w dét. Nalezy sprawdzi¢, czy ptomien rzeczywiscie zgast, ponownie
obracajgc pokretto w gére. Uwaga: nie nalezy obraca¢ knota (11) zbyt daleko w dét, poniewaz moze on
wtedy stracic¢ oparcie w palniku.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Czyszczenie i konserwacje nalezy przeprowadzac wytgcznie po ostygnieciu lampy.

Nalezy usung¢ zweglong czes¢ knota (11), przycinajac go tak, aby byt mozliwie czysty i pozbawiony
postrzepionych koncowek.
W razie potrzeby nalezy oczysci¢ szybe (5) z sadzy.

Nalezy chroni¢ latarnie przed wilgocia.
Aby wyczysci¢ szkio (5), nalezy podnies¢ komin (3) do géry. Szkio (5) mozna teraz odchyli¢ na bok w
drucianym uchwycie i wyja¢ z uchwytu.

Przy odchylonej szybie (5) obré¢ uchwyt obrotowy (8) palnika (7) w prawo i wyjmij caty element. Wyjmij
stary knot (11) i za pomocg uchwytu obrotowego na palniku przeciggnij nowy knot przez otwor.
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Navod na pouzitie

BURKOVA LAMPAS

Cislo vyrobku: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Nosiaca rukovat

Zdvihacie oko

iRl Knot Komin
I : R&m

Sklo s drétenym uchytenim

/i’;" PY Driak droteného uchytenia
\V»«‘c‘.\ )

Horak s knétom

Lo . i Otocna rukovat
Naplfiujte maximal-
ne po oznacenu
Ciaru

[°B Veko nadrze

° Nadrz

Nepouzivajte benzin ani lieh.
Nepouzivajte oleje s pridanymi vonnymi latkami alebo farbivami.
W Pouzivajte vyhradne Cisty parafinovy olej alebo petrolej.

DOLEZITE

Pred pouzitim lucerny si prosim precitajte navod na pouZitie a starostlivo ho uschovajte. Lucernu
pouzivajte vyluéne spdsobom popisanym v tomto navode. Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za
nespravne a moze viest k poskodeniu majetku alebo dokonca k zraneniu osbb.

A BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A

B Uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

B V pripade poskodenia uz lampu nepouzivajte.

B Lampa sa zahrieva! Drzte ju len za drzadlo.

B Po pouZiti nechajte lampu Uplne vychladnut.

B Naplfiujte maximalne po oznacenu ¢iaru.

B Podas prevadzky nedoplifiajte ani nevypustaite palivo.

OVLADANIE

B Odskrutkujte uzaver palivovej nadrze (9). Pomocou lievikov alebo inych vhodnych pomécok doplrite
Cisté, Cerstvé palivo. Lampa by mala stat na rovnej, nehorfavej podlozke. Pred prvym zapalenim sa musi
knét (11) najskor nasiaknut palivom. Nechajte preto lucernu po naplneni stat priblizne 10 minut, nez ju
zapalite.

Zdvihnite skleneny valec (5) lampy tak, Ze stlagite Uchyt (6) na pravej strane smerom nadol a zahakne ho
do prisluSného zarezu. Zapalte knét (11), ktory by mal vyénievat priblizne 2 mm z horéka (7), pomocou
zapalovaca alebo zapalky. Akonahle knét (11) hori, sklo (5) opat nasadite pomocou uchytu (6).

Velkost plameria mdzete opatrne regulovat otocenim rukovate (8) horaka.

Na zhasnutie plamena otocte oto€nu rukovat (8) proti smeru hodinovych ruciciek, aby sa knét (11) otodil
smerom nadol. Opatovnym oto€enim nahor skontrolujte, ¢i je plameri skutone zhasnuty. Upozornenie:
Knét (11) neotacajte prili§ nadol, inak by mohol vypadnut z horaka.

CISTENIE A UDRZBA

Cistenie a udrzbu vykonavajte len vtedy, ked je lampa vychladnuta.

Odstrante spalenu Cast kn6tu (11) tak, ze ju odrezete €o najcistejSie a bez roztrhanych koncov.

Podla potreby odstrarte sadze zo skla (5).

Chranite lucernu pred vihkostou.

Na cistenie skla (5) je potrebné vytiahnut komin (3) nahor. Sklo (5) je teraz mozné v drétenom drziaku
odklopit na stranu a vybrat z drziaka.

Pri odklopenom skle (5) otocte oto¢nou rukovatou (8) horaka (7) v smere hodinovych ruci¢iek a vyberte
cely diel. Odstrarite stary kn6t (11) a pomocou oto¢nej rukovati na horaku pretiahnite novy knét otvorom.
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Upute za uporabu

OLUJNI LAMPION

Broj artikla: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Drska za noSenje

Oko za podizanje

iRl Plamenik Dimnjak

Svod

/I’;" [ Nosac drzaca zice
\»44\‘ )

) . Y Okretno dugme
Napunite najvise do
oznacene linije.

o Spremnik za gorivo

Ne koristite benzin ili metilni alkohol.
Ne koristite ulja koja sadrze mirise ili bojila.
I Obavezno koristite Cistu parafinsku ulju ili kerozin.

Staklo s drza¢em Zice

Gorionik s plamenikom

[l Cep spremnika za gorivo

VAZNO

Molimo pazljivo procitajte upute za uporabu prije koriStenja svjetilike i Cuvajte ih na sigurnom mjestu.
Svjetiljku koristite isklju¢ivo prema uputama. Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom i moze
dovesti do oStecenja imovine ili €ak osobnih ozljeda.

A SIGURNOSNE UPUTE A

W Drzati podalje od djece i zivotinja

B Ne koristiti ako je oSte¢ena

B Lampa se zagrijava! DrZati je samo za ruc¢ku

B Nakon uporabe pustiti da se svjetiljka potpuno ohladi

B Puniti samo do oznacene linije

B Ne dopunjavati gorivo i ne ispraznjavati spremnik dok se koristi

UPUTE

B Odvijte ¢ep spremnika za gorivo (9). Upotrijebite lijevak ili drugi prikladan alat za napuniti svjetiljku Cistim,
svjezim gorivom. Svjetiljku treba postaviti na ravnu, nehorivo povrsinu. Prije prve upotrebe svjetiljke, fitilj
(11) mora upiti gorivo. Da biste to uginili, ostavite svjetiljku da stoji otprilike 10 minuta nakon punjenja prije
paljenja.

B Podignite stakleni cilindar (5) svjetilike tako da pritisnete kop¢u (6) na desnoj strani prema dolje i zakacite
je za predvideni utor. Upalite fitilj (11), koji bi trebao viriti otprilike 2 mm iz plamenika (7), upaljacem ili
Sibicom. Kada fitilj (11) gori, vratite staklenu cijev (5) pomocu kopce (6).

B Veli¢inu plamena mozete pazljivo podesiti okretanjem upravljackog kotaci¢a (8) na plameniku.

B Za gasenje plamena okrenite gumb (8) u smjeru suprotnom kazaljki na satu tako da se fitilj (11) spusti
prema dolje. Provjerite ponovnim podizanjem kako biste bili sigurni da je doista ugasen. Napomena: ne
spustajte fitilj (11) predaleko jer bi ina¢e mogao ispasti iz plamenika.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Cistite i odrzavajte lampu samo kada se ohladi.

Uklonite ugljenisani dio plamenika (11) odrezivsi ga Sto Cisce i glade.

Po potrebi uklonite ¢adu s stakla (5).

Zastitite lampu od vlage.

Za Ciscenje stakla (5) povucite dimnjak (3) prema gore. Staklo (5) sada se moze presaviti na stranu u
njegovom zi¢anom drzacu i izvaditi iz drzaca.

Kad je staklo (5) preklopljeno na stranu, okrenite gumb (8) plamenika (7) u smjeru kazaljke na satu i

izvadite cijelu komponentu. Uklonite stari fitilj (11) i, koriste¢i gumb plamenika, provucite novi fitilj kroz
otvor.
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Hasznalati utasitas

VIHARJELZO LAMPA

Cikkszam: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Hordozéfogantyu

Emel&szem

Kémény
I I Keret

Uveg drétos rogzitéssel

‘ /4@”.} ) A drotos rogzités karja
]
Aveas

Eg6 kandccal

iRl Kanoc

) . i Forgokar
Legfeljebb a jelzett
vonalig t6ltson
[l Tankfedél
° Tartély

Ne hasznaljon benzint vagy szeszes alkoholt.
Ne hasznaljon illatositott vagy szinezett olajokat.
W Feltétlenll tiszta paraffinolajat vagy kéolajat hasznaljon.

FONTOS

Kérjlk, olvassa el a hasznalati utasitast a lampa hasznalata el6tt, és gondosan &6rizze meg azt. A
lampat kizarélag a hasznalati utasitasban leirtak szerint hasznalja. Barmely mas felhasznalas nem
rendeltetésszerlinek mindsil, és anyagi karokat, sét személyi sérlléseket is okozhat.

A BIZTONSAGI UTMUTATO A

W Tartsa tavol gyermekektél és allatoktol!

B Sériilés esetén ne hasznalja tovabb!

B Alédmpa felmelegszik! Csak a fogantyunal fogja meg!

B Hasznalat utan hagyja a lampat teljesen kihdlni!

B Toltse meg legfeljebb a jelzett vonalig!

B Hasznalat kdzben ne t6ltson utana és ne engedje le az izemanyagot!

B Csavarja le a tankfedelet (9). Toltson bele tiszta, friss zemanyagot télcsér vagy mas alkalmas eszkoz
segitségeével. A lampat ekdzben sik, nem gyulékony fellletre kell helyezni. Az els6é hasznalat elétt a
kanocnak (11) el6szor meg kell telnie izemanyaggal. Ehhez a feltdltés utan hagyja a lampat kb. 10 percig
allni, miel6tt meggyujtana.

Emelje fel a lampa lveghengerét (5) ugy, hogy a jobb oldalon 1évé karot (6) lefelé nyomja, és beakasztja
a kijelolt horonyba. Gyujtsa meg az izz6t (11), amelynek kb. 2 mm-rel ki kell nyulnia az égébél (7),
ongyujtéval vagy gyufaval. Amint a kandc (11) meggyullad, a kar (6) segitségével helyezze vissza az
tveget (5).

A lang méretét dvatosan szabalyozhatja az égé forgégombjanak (8) elforgatasaval.

A lang eloltasahoz forgassa el a forgégombot (8) az dramutaté jarasaval ellentétes iranyba, hogy a
kandc (11) lefelé forduljon. Forgassa fel Ujra a gombot, hogy ellenérizze, valdban kialudt-e a lang. Kérjuk,
vegye figyelembe: ne forgassa a kandcot (11) tul messzire lefelé, mert kiildnben elveszitheti a tartasat az
égdbben.

TISZTITAS ES APOLAS

W Atisztitast és karbantartast csak leh(lt lampanal végezze.
B Vagja le a kandc (11) elszenesedett részét tgy, hogy a vagas minél tisztabb és szalmentes legyen.

B Szikség szerint tavolitsa el a koromot az tvegrél (5).

B Ovja a lampat a nedvességtél.

B Az lveg (5) tisztitasahoz a kéményt (3) felfelé kell huzni. Az tveg (5) most a drot tartéjaban oldalra
hajthato és eltavolithato a tartobol.

A felhajlitott Gveg (5) mellett forgassa el az €g6 (7) forgogombjat (8) az dramutaté jarasaval megegyezé
iranyba, és vegye ki a teljes alkatrészt. Tavolitsa el a régi kandcot (11), majd az égé forgdgombjanak
segitségével huzza at az Uj kanocot a nyilason.
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LietoSsanas instrukcija

VETRAJAS LAPA

Preces numurs: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Nesama rokturi

Pacel$anas acs

Skurstena caurule

T Sija
e

Stikls ar stieplu stiprinajumu

/’-’,') [ Stieplu stiprinajuma kronsteins
T
Ay i

Deglis ar sérkocinu

o S ISl Pagriezamais rokturis
Pildtt ne vairak ka
I1dz atzimei

[*l Degvielas tvertnes vaks

> Degvielas tvertne

Nelietojiet benzinu vai spirtu.
Nelietojiet ellas ar smarzvielam vai krasvielam.
Il Noteikti lietojiet tiru parafina ellu vai petroleju.

SVARIGI

Lddzu, pirms laternas lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un rapigi to saglab3jiet. Lietojiet laternu
tikai ta, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija. Jebkura cita lietoSana tiek uzskatita par neatbilstoSu
paredzétajam lietojumam un var izraisit mantiskus zaud&jumus vai pat miesas bojajumus.

A DROSIBAS NORADIJUMI A

MW turiet talak no bérniem un dzivniekiem

B ja ir bojata, ltdzu, vairs nelietojiet

B lampa k|Ust karsta! Turot to, pieskarieties tikai pie roktura
B péc lietoSanas laujiet laternai pilniba atdzist

W pildiet ne vairak ka I1dz atzimei

H nelietojiet degvielu lietoSanas laika un neizlejiet to

LIETOSANA

B Atskrivéjiet degvielas vacinu (9). Izmantojot piltuvi vai citus piemérotus paligrikus, ielejiet tiru, svaigu
degvielu. Lampa Saja laika janovieto uz lldzenas, nedegosas virsmas. Pirms pirmas lietoSanas degvielas
saklim (11) vispirms jaiesicas ar degvielu. Lai to panaktu, péc uzpildisanas laujiet laternai pastavét
apméram 10 mindtes, pirms to aizdedzinat.

Paceliet laternas stikla cilindru (5), nospiezot uz leju kronsteinu (6) labaja pusé un ievietojot to paredzétaja
ierobé. Aizdedziniet dakti (11), kam jaizvirzas apméram 2 mm no degla (7), izmantojot Skiltavas vai
sérkocinus. Tiklidz sérkocins (11) deg, ar rokturi (6) atkal uzlieciet stiklu (5).

Jas varat uzmanigi regulét liesmas lielumu, pagriezot degla (8) rokturi.

Lai nodzéstu liesmu, pagrieziet pagrieziena rokturi (8) pretéji pulkstena raditaja virzienam, lai deglis (11)
tiktu pagriezts uz leju. Pagrieziet to atpakal uz aug8u, lai parliecinatos, ka liesma patie$am ir nodzésta.
Ladzu, nemiet véra: nepagrieziet degli (11) parak talu uz leju, jo citadi tas var zaudét sakeri ar deglu.

TIRISANA UN KOPSANA

B TiriSana un kopsana veicama tikai tad, ja lampa ir atdzisusi.

Nonemiet oglekloto sérkocina (11) dalu, nogrieZot to péc iespé&jas tiri un bez Skiedru paliekam.
Vajadzibas gadijuma attiriet stiklu (5) no sodrgjiem.
Aizsargajiet laternu no mitruma.

Lai notiritu stiklu (5), ir japacéla skurstenis (3). Tagad stiklu (5) var atgazt uz saniem ta stieples turétaja un
iznemt no turétaja.

Kad stikls (5) ir atliekts, pagrieziet degla (7) pagrieziena rokturi (8) pulkstena raditaja virziena un iznemiet
visu detalu. Iznemiet veco dakti (11) un, izmantojot degla pagrieziena rokturi, ievilciet jauno dakti caur
atveri.
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Naudojimo instrukcija

STORM LAMP

Prekés kodas: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Nesimo rankena

I| Kelimo kilpa

Kaminas
N ——— Sija
e |
\—/

iRl Dagtis

Stiklas su vieliniu tvirtinimu

\‘/4@? (3Y Vielinio tvirtinimo laikiklis
2N

Degiklis su daggciu

Pripildvkit e Sukamoji rankenéle
ripildykite ne
daugiau kaip iki
pazymetos linijos

[*l Bako dangtelis

O Bakas

Nenaudokite benzino ar spirito.
Nenaudokite aliejy su kvapiosiomis medziagomis ar dazais.
I Batinai naudokite gryng parafininj aliejy arba nafta.

SVARBU

PrieS naudodami Zibintg, atidzZiai perskaitykite naudojimo instrukcija ir jg kruop$c€iai saugokite. Naudokite
Zibintg tik taip, kaip aprasSyta Sioje naudojimo instrukcijoje. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu
ir gali sukelti materialing Zalg ar netgi suzaloti Zmones.

A SAUGUMO NUORODOS A

W laikyti atokiau nuo vaiky ir gyviny

B jei lempa pazeista, jos daugiau nenaudokite

B lempa labai jkaista! Laikykite jg tik uz rankenos
B po naudojimo leiskite lempai visiSkai atvesti

H pildykite ne daugiau kaip iki pazymétos linijos
B naudojimo metu nedékite kuro ir neiSpilkite jo

NAUDOJIMAS

B Atsukite degaly dangtelj (9). Naudodami piltuvg ar kitg tinkama priemone, jpilkite Svaraus, SvieZio kuro.
Lempa turi stovéti ant lygaus, nedegaus pavirSiaus. Prie$ pirmajj naudojima degiklis (11) turi visiskai
isiurbti kuro. Todeél po uzpildymo palikite Zibintg pastovéti apie 10 minugiy, pries jj uzdegant.

B pakelkite Zibinto stiklinj cilindrg (5), nuspaudziant dedinéje puséje esantj skersinj (6) Zemyn ir uzkabindami
ji i tam skirta jpjova. Uzdekite degiklj (11), kuris turéty kySoti apie 2 mm i§ degiklio (7), naudodami
Ziebtuvélj arba degtukg. Kai dagtis (11) uzsidegs, stiklinj cilindrg (5) vél uzdékite naudodami sklastj (6).

B Liepsnos dydj galite atsargiai reguliuoti sukdami degiklio rankenéle (8).

B Norédami uzgesinti liepsna, pasukite rankenéle (8) pries laikrodZio rodykle, kad degiklis (11) baty
pasuktas zemyn. Pakelkite jj atgal, kad patikrintuméte, ar liepsna tikrai uzgeso. Atkreipkite démes;:
degiklio (11) nepasukite per daug zemyn, nes jis gali iSslysti i$ degiklio.

VALYMAS IR PRIEZIURA

W Valykite ir prizitrékite tik tada, kai lempa atvésusi.

B Pasalinkite sudegusiag degiklio (11) dalj, nupjaudami jg kuo Svariau ir be i§siSakojimy.

W Jei reikia, nuvalykite suodZius nuo stiklo (5).

B Apsaugokite Zibintg nuo drégmeés.

W Norint valyti stiklg (5), reikia iStraukti kaming (3) j virSy. Dabar stiklg (5) galima atlenkti j Song jo vieliniame
laikiklyje ir iSimti i$ laikiklio.

B Atlenkus stiklg (5), pasukite degiklio (7) sukimo rankenéle (8) pagal laikrodzio rodykle ir iSimkite visa
detale. Pasalinkite seng degiklj (11) ir, naudodami degiklio sukimo rankenéle, perkiskite naujg degiklj per
anga.
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MIL-TEC’
Eyxeipidio xpiong
®ANAPI

Kwdikdg poidvtog: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Aafn petagpopdg

2TpIypa aviywong

Kapivéada

Aokog

11 Keduut

[uaAi e oTAplyua ammé oupua

/’ -’,') [ >mpiyua Tou cuppdTivou TTAaIciou
Fx
Avea i)

KauoTipag Pe QuTiAI

. . Y MNepioTpopikn AaBry
lepioTe 1O So)EIO

MEXP! TN YPAUUN
TIOU £X€l ONUEIWOEI

[*l Katmdki de€apevig
O Aegapevn

Mnv xpnoipoTtroleite Bevdivn A OIVOTTIVEUNA.
Mnv xpnaiyotrolgite Addia TTOU TTEPIEXOUV APWHATIKEG OUTIEG | XPWOTIKEG OUTITES.
B XpnoiuoTTolEiTE OTTWODNTIOTE KABAPO TTapaPIVEAQIO 1) TTETPEAAIO.

ZHMANTIKO

Mapakaloupe dlIaBAOTE TIPOTEKTIKG TO EYXEIPIDIO XPAONG TTPIV XPNGCIPOTIOINCETE TO GAVAPI KAl QUAGETE
TO 0€ AOQAAEG PEPOG. XPNOIYOTIOIEITE TO PavApPI Ovo cUPGWVA UE TIG 0BNYIEG TTOU TTEPIYpAPovVTal OTO
TTapOV gyxelpidio. OTroladnTToTE AAAN XprAoN Bewpeital Un TTPORAETTOMEVN KAl UTTOPET VO TTPOKAAETEI
UNIKEG CnMIEG 1) aKOUN KOl CWUATIKEG BAGBEG.

A OAHTIEZ AZ®AANEIAZ A

B KpatoTe 1o pakpid atméd maidid Kai {oa

B Ze mepitrtwon BAGRNG, PNV TO XPNOIPOTIOIEITE TTAOV

B H Adutra CeoTaivetan! AyyiCeTe Tn Adutra pévo atméd mn AaBry etTapopdg
B AQAoTe TN AGUTTO VO KPUWOEI EVTEAWG PETA TN XPAoN

B [eyioTe TN PEXPI TN YPOUUN TTOU €XEI ONUEIWOET TO TTOAU

B Mnv TpooBéTeTe A adeIdleTe KAUOIUO KATA TN SIAPKEIA TNG AEITOUPYiag

B =£B1dwaTe To KATTAKI Tou pedepPoudp (9). MepioTe pe kKaBapPO, PPETKO KAUCIHNO XPNOIMOTTOIWVTAG XWVi
1l GAAO KATAAANAO BonONTIKG pécO. H AGuTTa TTPETTEl va BPIOKETAI TTAVW O€ JIa ETTITTEDN, U EUPAEKTN
em@avela. Mpiv ammd v TpwTN XPHon, To GUTIAI (11) TTPETTEl TTPWTA Va eUTTOTIOTET pE kauaiyo. MNa 1o
OKOTTO aUTO, a@AOTE TN AGPTTa va OTaBET yia TTEPITToU 10 AETTTA PETA TO YEUIOMA, TTPIV TV AVAYETE.

2nKwaTe Tov YudAivo KUAIVEpo (5) TNG AauTrag, méCovTag TTpog Ta KATW To oTrApIypa (6) oTn 8e€id TTAEUpda
Kal yavt{WvovTag To oTnv TTPoRAETTOPEVN £YKOTTH. AvawTe To QUTIAI (11), TO OTTOIO TTPETTEI VO TTPOEEEXE!
TEPITTOU 2 mm a1d Tov KauaTApa (7), ye évav avamtipa 1 éva oTipto. MOAIg To @uTiAi (11) avawel,
ToTroBeTrOTE Eavd TO YUuaAi (5) pe Tn BorBeia Tou Bpayiova (6).

Mrropeite va puBpioete TTPOOEKTIKA TO PEYEBOG TNG PASYAG XeIpIZOuEvOl TN Aafr) TTEPICTPOPNG (8) Tou
KQUOoTAPA.

Ma va oBRoete TN @AGya, yupioTe TN AaBn (8) apioTepdaTpoPa, £TG1 WOTE TO QUTIAI (11) va yupioel TTpog Ta
KATW. EAEYETE av €xe1 oBfroel TTpayPaTiKd, yupifovTag 1o Eavd TTpog Ta TTavw. MNapakaAw CnUEIWOTE: unv
yupioeTe 10 QUTIAI (11) TTOAU TTPOG Ta KATW, KABWG aAANIWG PTTOPET va xaael TN OTAPIEN TOU OTOV KAUOTAPA.

KAOAPIZMOZ KAl ®PONTIAA

B KoBapiopog kai ouvtipnan pévo étav n AGutra €xel KpUWOEL.

B AgaipéaTe To Kapévo TuApa Tou QuTIAIoU (11), K6BOVTAG TO GO0 TO dUVATOV TTIo KABapPd Kal Xwpig
CeQPTIONEVA GKPQ.

B ATTOPAKPUVETE TNV alBAAn a1rd TO YUaAi (5) OTTOTE XPEIAdeTal.

B [NpooTaréWTe TO PavAp! aTrd TNV Uypaacia.

B Ta Tov kKaBapiopd Tou yuaAioU (5) TTpéTrel va TpapngeTe Tpog Ta TTavw TNV Kapivada (3). To yuaAi (5)
pTTOPEl TwPA va avadITTAwBEl TTpog Ta TTAAyIa 6T cuppdTivn BAon Tou Kal va agaipeBei atrd Tn Baon.

B Me 10 yuaAi (5) avadimAwpévo, TrepioTpéyTe TN AaBn (8) Tou kauoTtrpa (7) Se€I00TPOPa Kal aPAIPECTE
OAOKANPO TO €€apTNUA. AQaipéoTe To TTAAIO QuUTIAI (11) Kai, ye TN BoRBeia TG AaBng Tou KauoTAPA,
TPABAETE TO VEO QUTIAI p€oQ OTTO TO GVOIYUQ.

Sturm Handels GmbH | Graf-Bentzel-Strasse 85 | 72108 Rottenburg | Deutschland | info@sturm-miltec.de



MIL-TEC’

Manual de utilizare

LAMPION

Cod articol: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Maner de transport

Ochi de ridicare

Y Fi Cos de fum

v Lungime

Sticla cu suport din sarma

’ &) [J Clema a suportului din sarma

Arzator cu fitil

e e il Maner rotativ
Umpleti pana la linia
marcata

[*M Capac rezervor

o Rezervor

Nu folositi benzina sau alcool.
Nu folositi uleiuri parfumate sau colorate.
Il Folositi neaparat ulei de parafina pur sau petrol.

IMPORTANT

Va rugam sa cititi manualul de utilizare Tnainte de a folosi lanterna si sa il pastrati cu grija. Folositi
lanterna numai conform instructiunilor din acest manual. Orice alta utilizare este considerata neconforma
si poate duce la daune materiale sau chiar la vatamari corporale.

A INFORMATII DE SIGURANTA A

B Anu se lasa la indemana copiilor si a animalelor

B A nu se mai utiliza Tn cazul deteriorarii

B Lampa se incélzeste! Atingeti-o numai de maner

B Lasati lanterna sa se raceasca complet dupa utilizare

B Umpleti numai pana la linia marcata

B Nu adaugati si nu scurgeti combustibil in timpul functionarii

MOD DE UTILIZARE

B Desurubati capacul rezervorului (9). Umpleti cu combustibil curat si proaspat, folosind o palnie sau alte
instrumente adecvate. Lampa trebuie asezata pe o suprafata plana si neinflamabila. Tnainte de prima
utilizare, fitilul (11) trebuie sa se impregneze cu combustibil. Pentru aceasta, lasati lanterna sa stea
aproximativ 10 minute dupa umplere, inainte de a o aprinde.

Ridicati cilindrul de sticla (5) al lanternei apasand in jos clema (6) din partea dreapta si agatand-o in
crestatura prevazuta. Aprindeti fitilul (11), care ar trebui sa iasa cu aproximativ 2 mm din arzator (7), cu o
bricheta sau un chibrit. Imediat ce fitilul (11) arde, asezati din nou sticla (5) cu ajutorul clemei (6).

Puteti regla cu grija intensitatea flacarii actionand manerul rotativ (8) al arzatorului.

Pentru a stinge flacara, rotiti manerul rotativ (8) in sens invers acelor de ceasornic, astfel incat fitilul (11)
sa fie rotit in jos. Verificati daca flacara s-a stins efectiv, rotind din nou Tn sus. Va rugdm sa retineti: nu
rotiti fitilul (11) prea mult in jos, deoarece altfel ar putea sa-si piarda fixarea in arzator.

CURATARE S| INGRIJIRE

B Curatarea si intretinerea se efectueaza numai dupa ce lampa s-a rdcit.
B ndepéartati partea carbonizata a fitilului (11), tiind-o cat mai curat si fara franjuri.

B Curatati sticla (5) de funingine, dupa cum este necesar.

B Protejati lanterna de umiditate.

B Pentru curatarea sticlei (5), cosul (3) trebuie tras in sus. Sticla (5) poate fi acum rabatata lateral in
suportul sau de sarma si scoasa din suport.

B Cu sticla (5) rabatata, rotiti manerul rotativ (8) al arzatorului (7) in sensul acelor de ceasornic si scoateti

intregul component. Tndepértat,i fitilul vechi (11) si trageti fitilul nou prin orificiu cu ajutorul manerului rotativ
de pe arzator.

Sturm Handels GmbH | Graf-Bentzel-Strasse 85 | 72108 Rottenburg | Deutschland | info@sturm-miltec.de



MIL-TEC’

PbxoBoacTBO 3a ynotpeba

®EHEP

ApTtukyneH Homep: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n [pbxka 3a HoceHe

Oko 3a nosauraHe

-
|.
(o] KomuH
‘I ‘] nTUn
T s
5 ]
2

q

'
% O CTbKNO ¢ MeTanHa onopa

‘)/w
/ -’,') () Cxoba Ha meTanHarta onopa
— »(/-4\‘ )

|

[openka ¢ coutun

[ Buprawa ce opwbxka
HanbnHete
Han-MHOro o
oTbensizaHaTa fMHUS

[} Kanauka Ha pesepBoapa

O PesepBoap

He n3nonssaite 6eH3NH 1nu Cnvpr.
He n3nonseaiTe Macna c apomaTu3aTopu Unu oLBeTUTENN.
Il V13nonsBaiiTe 3abIKUTENHO YMCTO NapadhMHOBO Macno Unm neTpor.

BAXHO

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO NHCTPYKUMATA 3a yn0Tp66a npeav ga usnonassate deHepa un g
CbXxpaHsiBanTe Ha CUTYPHO MACTO. ManonasainTte peHepa camo No HayvHa, ONucaH B Tasn WHCTPYKUNA.
Bcsika npyra yn0Tpe6a Ce CYMTa 3a HeCbOTBETCTBalLla Ha npegHa3Ha4YeHNeTo U MoXe fa aosene oo
MartepumanHu WeTn nnn 4opu Ao TenecHu nospeau.

A YKA3AHMUA 3A BE3O HOCT A

B [pbxTe faned ot aeua 1 KUBOTHU

W [pu noBpeaa, Monsi, He U3Non3BanTe noseyve

B Jlamnata ce HarpsiBa! [JokocBaviTe 5 camo 3a Apbxkata

B OcraBeTe hbeHepa Aa U3CTMHe HambIHO cried ynoTtpeba

B HanbnHeTe Han-MHOro 4o oTbenssaHaTta nuHUsS

B He pgonvBaniTe u He U3nNMBaNTe ropyMBo No BpeMe Ha paborta

YNBbTBAHUA 3A U3NOJNI3BAHE

W OTsuiiTe KanadykaTta Ha pesepsoapa (9). C nomoLuTa Ha yHUSI UK 4PYrv NOAXOOALLM CpeacTBa
HambJIHETE C YUCT, CBEX ropmBo. Jlamnarta Tpsibea Aa CToU BbPXY paBHa, HesananMma nosbpxHocT. Mpean
MbPBOTO BKMoYBaHe puUTMbLT (11) Tpsibea MbPBO Aa ce Harow ¢ ropuso. 3a LerTa octaseTe eHepa Aa
npectou okosio 10 MUHYTU cried HambnBaHeTo, MPean Aa ro 3ananure.

MoBaurHeTte cTbkNeHus uMNMHABLP (5) Ha deHepa, kaTo HaTUCHeTe Hagony ckobata (6) ot AscHaTta
CTpaHa 1 A 3aKkaunTe B NpeaBuaeHaTa 3a LenTa BanboHatTuHa. 3ananete doutuna (11), Koo TpsioBa Aa
13nun3a c oKoro 2 MM oT ropenkarta (7), ¢ 3anarnka unm kubpuTeHa kneyka. BegHara wom outnnsbT (11)
nnamHe, noctaBeTe OTHOBO CTBKIOTO (5) ¢ momoLTa Ha ckobata (6).

MoxxeTe BHMMaTENHO Aa perynupare ronemvHaTa Ha nrnaMbKa, kaTo 3aBbpTuTe ApbxkaTa (8) Ha
ropenkara.

3a pga yracvte nnambka, 3aBbpTeTe BbpTALATa ce ApbxkKa (8) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpeska,
Taka ye putunsT (11) Aa ce 3aBbpTU Hagony. [TpoBepeTe Aanu NNaMbKbT HAUCTVMHA € yracHar, KaTo ro
3aBbpPTUTE OTHOBO Harope. Mons, umanTte npeaBua: He 3aBbpTanTe utuna (11) npekaneHo Hagony, Tbi
KaTo B MPOTUBEH Cry4an TOW MOXe Aa u3nese OT ropernkara.

MOYUCTBAHE U TPUNXA

MouucTeavite n ﬂOﬂﬂ'bp)KaﬁTe NaMmnarta caMo KoraTto € U3CtuHana.

lMpemaxHeTe oBbrneHara Yact ot cutuna (11), kato g oTpexeTe Bb3MOXHO Hal-4nCTO U 6e3
pa3KkbCBaHWS.

Mpy HeobxoauMOCT noymcTeTe CTbkIOTO (5) OT caxauTe.

Mpepnaseaite eHepa OT BNara.

3a nouncteaHe Ha cTbKNOTO (5) koMMHBT (3) TpsibBa Aa ce n3gbpna Harope. CTbknoTo (5) Moxe aa ce
OTKMOHW HacTpaHu B TEMeHaTa Cu onopa 1 fja ce M3Baau oT Hesl.

Mpu oTBOpeHO CTHKIO (5) 3aBbpTETE ApbXKKaTa (8) Ha ropernkata (7) no YacoBHMKOBATA CTPerka u
n3BageTe usanara yact. lNpemaxHeTe ctapusa doutun (11) 1 ¢ nomoLLTa Ha ApbXKKaTa Ha ropenkara
npomMyLlueTe HOBUS hUTUI MPe3 OTBOPA.
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Bruksanvisning

STORMLYKTA

Artikelnummer: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Barhandtag

Lyftogla

"] Veke Skorsten

T Stang
e

o ) [ Vridhandtag
Fyll pa hogst till den
markerade linjen

[°B Tanklock

S Tank

Anvand inte bensin eller sprit.
Anvand inte oljor som innehaller doft- eller fargamnen.
I Anvand endast ren paraffinolja eller petroleum.

Glas med tradhallare

\‘Azﬂ? [ Bage till tradhallaren
i
2N

Brannare med veke

VIKTIGT

Las igenom bruksanvisningen innan du anvander lyktan och férvara den pa ett sakert stalle. Anvand
lyktan endast enligt anvisningarna i denna bruksanvisning. All annan anvandning anses vara felaktig och
kan leda till materiella skador eller till och med personskador.

A SAKERHETSANVISNINGAR A

W Hall barn och djur borta

B Anvand inte lampan om den ar skadad

B Lampan blir varm! Hall endast i barhandtaget
B Lat lampan svalna helt efter anvandning

B Fyll endast upp till den markerade linjen

B Fyll inte pa eller tdm bransle under anvandning

B Skruva av tanklocket (9). Fyll pa rent, nytt bransle med hjélp av en tratt eller annat lampligt redskap.
Lampan bor sta pa ett plant, icke-bréannbart underlag. Innan den anvands for forsta gangen maste veken
(11) forst suga upp bransle. Lat darfor lanternan sta i ca 10 minuter efter pafyliningen innan du ténder den.

W Lyft upp lanternans glascylinder (5) genom att trycka ner bygel (6) pa hoger sida och haka fast den i det
avsedda sparet. Tand veken (11), som ska sticka ut ca 2 mm ur brannaren (7), med en tandare eller
tandsticka. Sa snart veken (11) brinner satter du tillbaka glaset (5) med hjalp av bygel (6).

B Du kan forsiktigt reglera flamman genom att vrida pa brannarens vridhandtag (8).

W For att slacka lagan vrider du vridhandtaget (8) moturs sa att veken (11) vrids nedat. Kontrollera genom
att vrida upp den igen om den verkligen har slocknat. Observera: vrid inte veken (11) fér langt nedat,
eftersom den annars kan tappa fastet i brannaren.

RENGORING OCH SKOTSEL

Rengoring och skotsel far endast utféras nar lampan har svalnat.

Ta bort den férkolnade delen av veken (11) genom att klippa av den sa rent och utan fransar som mgjligt.
Rengor glaset (5) fran sot vid behov.

Skydda lanternan mot fukt.

For att rengodra glaset (5) maste skorstenen (3) dras uppat. Glaset (5) kan nu fallas at sidan i sin
tradhallare och tas bort fran hallaren.

Med glaset (5) uppfallt vrider du brannarens (7) vridhandtag (8) medurs och tar ut hela komponenten.
Ta bort den gamla veken (11) och dra den nya veken genom 6ppningen med hjalp av brannarens
vridhandtag.
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Manwal tal-utent

LANTERNA TAL-MALTEMP

Numru tal-oggett: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Manikka tat-trasport

Ghajn tal-liftar

Kamin
v Spandrel
e p
\—/

iRl Fiamella

Brenner bil-fiamella

. il Buttuna rotatorja
Imla sa I-linja mmar-
kata biss.

[*l Qoxra tal-fiuwil

o Tank tal-fuwi

Tinhux tuza benzina jew spirti metilati.
Tinhux tuza zjut li fihom aromi jew kuluri.
W Kun zgur li tuza zejt tal-paraffina pur jew petrolej.

Glass b‘'manku tal-wajer

[-’,') (6Y Braket tal-manku tal-wajer
Ve
{

IMPORTANTI

Jekk joghgbok aqgra I-manwal tal-utent bir-reqqa qabel tuza I-lanterna u zommha f‘post sigur. Uza
I-lanterna biss kif deskritt f'dan il-manwal tal-utent. Kull uzu iehor jitgies bhala mhux xieraq u jista* jwassal
ghal hsara fil-propjeta jew anke ghal griehi personali.

A ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTA A

B Zomm ,il boghod minn tfal u annimali

B Tinhadimx jekk ikun imhassar

B Il-lampa ssir shuna! Zommha biss mill-manku

W Halli I-lanterna titkessah kompletament wara I-uzu
B Imla biss sal-linja immarkata

B Tinhadimx timla jew tbattal il-fjuwil wagt I-uzu

ISTRUZZJONIJIET

W Holl il-ghatu tal-fiuwil (9). Uza funell jew ghodda ohra xierga biex timla I-lanterna b'fjuwil nadif u frisk.
Il-lanterna ghandha tkun poggija fuq wi¢¢ ¢att u mhux infiammabbli. Qabel tuza I-lanterna ghall-ewwel
darba, il-flamma (11) trid l-ewwel tassorbi I-fjuwil. Biex taghmel dan, halli I-lanterna toqghod ghal madwar
10 minuti wara I-mili gabel tixghilha.

B Issahhah i¢-¢ilindru tal-hgieg (5) tal-lanterna billi taghfas il-klipp (6) fug in-naha tal-lemin ,| isfel u
tghaqqgduh fil-hofra provduta. Ixghel il-framma (11), li ghandha tohrog madwar 2 mm mill-burner (7), billi
tuza lighter jew fiamma. Ladarba I-flamma (11) tkun ged tinharaq, erga‘ poggi I-hgieg (5) billi tuza I-klipp
(6).

H Tista' taggusta b‘attenzjoni d-dags tal-fiamma billi ddur il-buttuna tal-kontroll tal-burner (8).

H Biex tfi I-fjfamma, iddawwar il-manku tal-kontroll (8) kontra |-arlogg sabiex il-famma (11) tinzel | isfel.
Ic¢ekkja billi terga‘ ddawwarha || fuq biex tizgura li tkun verament mitfija. Jekk joghgbok innota: ma tinzilx
il-fiamma (11) wisq ,| isfel, ghax inkella tista“ titlef il-qgabda taghha fil-burner.

TINDIF U MANUTENZJONI

Inaddaf u zomm il-lanterna biss meta tkun kieshet.

Nehhi I-parti mahruga tal-fiamella (11) billi tagtaghha kemm jista‘ jkun nadif u lixx.
Nehhi kwalunkwe fulija mill-hgieg (5) kif mehtieg.

Hares il-lanterna mill-umdita.

Biex tnaddaf il-hgieg (5), igbed il-kamin (3) ,il fug. II-hgieg (5) issa jista* jingaleb lejn in-naha fil-manku tal-
wajer tieghu u jithehha mill-manku.

Meta I-hgieg (5) ikun imgaxxar lejn in-naha, iddawwar il-manku (8) tal-burner (7) fid-direzzjoni tal-arlogg
u nehhi l-assemblagg kollu. Nehhi I-flamma I-gadima (11) u, billi tuza I-manku tal-burner, gib il-fiamma
I-gdida permezz tal-ftuh.
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Navodila za uporabo

VETROVKA

Stevilka artikla: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Rocaj za prenadanje

Oko za dvigovanje

iRl Stenje Dimnik

v Nosilec
)

/I’;" P¥ Rocaj zicnega nosilca
\»44\‘ )

Gorilnik s stenjem

) o e Vrtljivi rocaj
Napolnite najve¢ do
oznacene Crte

[l Pokrov rezervoarja

[¢} Rezervoar

Ne uporabljajte bencina ali alkohola.
Ne uporabljajte olj z diSavami ali barvili.
Il Uporabljajte izklju€no Cisto parafinsko olje ali petrolej.

Steklo z Ziénim nosilcem

POMEMBNO

Pred uporabo svetilke prosimo, da si natanéno preberete navodila za uporabo in jih skrbno shranite.
Svetilko uporabljajte izklju¢no v skladu z navodili v tem priro¢niku. Vsaka drugacna uporaba se Steje za
neprimerno in lahko povzro¢i materialno $kodo ali celo telesne poskodbe.

A VARNOSTNA NAVODILA A

B Hranite izven dosega otrok in zivali

B V primeru poskodb izdelka ga ne uporabljajte ve¢

B Lampa se segreje! Drzite jo samo za rocaj

B Po uporabi pustite, da se svetilka popolnoma ohladi

B Napolnite najve¢ do oznacene Crte

B Med delovanjem ne dolivajte goriva in ga ne izpuscajte

UPORABA

B Odvijte pokrov rezervoarja (9). Z lijem ali drugim primernim pripomoc¢kom dolijte Cisto, sveze gorivo. Pri
tem naj svetilka stoji na ravni, negorljivi podlagi. Pred prvim vklopom se mora stenj (11) najprej napolniti z
gorivom. Zato po dolivanju svetilko pustite stati priblizno 10 minut, preden jo prizgete.

B Dvignite stekleni valj (5) svetilke tako, da potisnete sponko (6) na desni strani navzdol in jo zaskogite v
predvideno zarezo. Vzgite stenj (11), ki naj strli priblizno 2 mm iz gorilnika (7), z vzigalnikom ali vzigalico.
Takoj ko gorilnik (11) gori, s pomo¢jo ro¢aja (6) ponovno namestite steklo (5).

B Velikost plamena lahko previdno uravnavate z vrtenjem ro¢aja (8) gorilnika.

B Da ugasnete plamen, zavrtite rocaj (8) v nasprotni smeri urinega kazalca, tako da se vzigalna vrvica (11)
zavrti navzdol. Preverite, ali je plamen res ugasnil, tako da ro¢aj ponovno zavrtite navzgor. Upostevajte:
vzigalne vrvice (11) ne zavrtite preve¢ navzdol, saj bi sicer lahko izgubila oprijem v gorilniku.

Cis&enje in vzdrzevanje izvajajte le, ko je svetilka ohlajena.

Odstranite ozgani del stenja (11) tako, da ga odrezete ¢im bol;j €isto in brez razcepljenih koncev.
Po potrebi ocistite steklo (5) saj.

Lanterno za&¢itite pred vlago.

Za cis€enje stekla (5) je treba dimnik (3) potegniti navzgor. Steklo (5) lahko zdaj v Zi€nem nosilcu
odklopite na stran in ga odstranite iz nosilca.

Ko je steklo (5) odklopljeno, zavrtite roc¢aj (8) gorilnika (7) v smeri urinega kazalca in izvlecite celoten del.
Odstranite star stenj (11) in s pomocjo ro¢aja na gorilniku potegnite nov stenj skozi odprtino.
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Bruksanvisning

STORMLYKT

Artikelnummer: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

n Bezerehandtak

Lofteoye

"] Veke Skorstein

v Stang
)

) [ Dreiehandtak
Fyll opp maksimalt
til den markerte
linjen

[°B Tanklokk

S Tank

Ikke bruk bensin eller sprit.
Ikke bruk oljer med duft- eller fargestoffer.
Il Bruk utelukkende ren parafinolje eller petroleum.

Glass med tradholder

\‘Azﬂ? Y Boyle til tradholder
i
2N

Brenner med veke

VIKTIG

Les bruksanvisningen ngye fer du tar lanternen i bruk, og oppbevar den pa et trygt sted. Bruk lanternen
kun slik det er beskrevet i denne bruksanvisningen. All annen bruk anses som utilsiktet og kan fare til
materielle skader eller til og med personskader.

A SIKKERHETSANVISNINGER A

W Holdes utenfor rekkevidde for barn og dyr

B Ikke bruk hvis den er skadet

B Lampen blir varm! Ta kun tak i den ved baerehandtaket
B La lanternen avkjgles helt etter bruk

B Fyll kun opp til den merkede linjen

B Ikke fyll pa eller team drivstoff under bruk

B Skru av tanklokket (9). Fyll pa rent, ferskt drivstoff ved hjelp av en trakt eller annet egnet verktgy. Lampen
ber sta pa et jevnt, ikke-brennbart underlag. Fer farste bruk ma veken (11) ferst suge seg full av drivstoff.
La derfor lanternen st& i ca. 10 minutter etter pafylling fer du tenner den.

B Loft glasscylinderen (5) pa lanternen ved a trykke bgylen (6) pa hgyre side ned og hekte den fast i den
tiltenkte utsparingen. Tenn veken (11), som skal stikke ca. 2 mm ut av brenneren (7), med en lighter eller
fyrstikk. Sa snart veken (11) brenner, setter du glasset (5) pa plass igjen ved hjelp av bgylen (6).

B Du kan forsiktig regulere flammens stgrrelse ved a betjene brennerens dreiehandtak (8).

B For a slukke flammen, vri dreiehandtaket (8) mot klokken, slik at veken (11) dreies nedover. Kontroller ved
a vri den opp igjen om den faktisk er slukket. Vaer oppmerksom pa: ikke vri veken (11) for langt ned, da
den ellers kan miste feste i brenneren.

RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

Rengjgring og vedlikehold ma kun utfares nar lampen er avkjglt.

Fjern den forkullede delen av veken (11) ved a klippe den av sa rent og uten floker som mulig.
Fjern sot fra glasset (5) etter behov.

Beskytt lanternen mot fuktighet.

For & rengjere glasset (5) ma skorsteinen (3) trekkes oppover. Glasset (5) kan na vippes til siden i
tradholderen og fiernes fra holderen.

Nar glasset (5) er vippet til side, dreier du dreiehandtaket (8) pa brenneren (7) med klokken og tar ut
hele komponenten. Fjern den gamle veken (11) og trekk den nye veken gjennom apningen ved hjelp av
dreiehandtaket pa brenneren.
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Navod k pouziti

BOJOVA LAMPY

Cislo vyrobku: 14961000, 14962000, 14964000, 14965000

| orzadio

Zvedaci oko

iR Knot Komin

S — Ram
e

Naplfiujte ma-
ximalné po oz-
nacenou ¢aru

[°B Viko nadrze

° Nadrz

Nepouzivejte benzin ani lih.
Nepouzivejte oleje s vonnymi latkami nebo barvivy.
W Pouzivejte vyhradné Cisty parafinovy olej nebo petrolej.

Sklo s draténym drzakem

/in’,’) () Drzak draténého drzaku
Avea i)

Horak s knotem

e Otocna rukojet

DULEZITE

PFed pouzitim lucerny si prosim prectéte navod k pouziti a peclivé jej uschovejte. Lucernu pouZivejte
pouze zpusobem popsanym v tomto navodu. Jakékoli jiné pouZiti se povazuje za nespravné a mize vést
k poSkozeni majetku nebo dokonce ke zranéni osob.

A BEZPECNOSTNIi POKYNY A

B Uchovavejte mimo dosah déti a zvifat

B V pfipadé poskozeni jiz nepouzivejte

B Lampa se zahfiva! Drzte ji pouze za drzadlo

B Po pouZiti nechte lucernu zcela vychladnout

B Naplfiujte maximalné po oznacenou rysku

B Béhem provozu nedopliiujte ani nevypoustéjte palivo

OVLADANI

B OdSroubujte uzavér palivové nadrze (9). Pomoci nalevky nebo jiného vhodného nastroje doplrite Cisté,
Cerstvé palivo. Lampa by méla stat na rovném, nehoflavém podkladu. Pfed prvnim zapalenim se musi
knot (11) nejprve nasaknout palivem. Nechte proto lucernu po naplnéni stat asi 10 minut, nez ji zapalite.

B Zvednéte sklenény valec (5) lucerny tak, ze stlacite uchyt (6) na pravé strané doll a zahaknéte jej do
uréeného zafezu. Zapalte knot (11), ktery by mél vyénivat asi 2 mm z hoféaku (7), zapalova¢em nebo
sirkou. Jakmile knot (11) hofi, sklenény valec (5) pomoci Uchytu (6) opét nasadite.

B Velikost plamene miiZzete opatrné regulovat ota¢enim rukojeti (8) hofaku.

B Chcete-li plamen uhasit, oto¢te otonou rukojeti (8) proti sméru hodinovych rucic¢ek, aby se knot (11) otocil
doll. Zkontrolujte opétovnym oto¢enim nahoru, zda je skute¢né uhasen. Upozornéni: neotacejte knot (11)
pfilis dold, jinak by mohl ztratit oporu v horaku.

CISTENI A UDRZBA

Cisténi a udrzbu provadéjte pouze u vychladlé lampy.

Odstrarite zuhelnatélou ¢ast knotu (11) tak, Ze jej co nejcistéji a bez roztfepenych konct odstfihnete.
Podle potfeby ocistéte sklo (5) od sazi.

Chrarite lucernu pred vlhkosti.

Pro cisténi skla (5) je nutné vytahnout komin (3) nahoru. Sklo (5) Ize nyni v draténém drzaku odklopit na
stranu a vyjmout z drzaku.

PFi odklopené sklenéné ¢asti (5) otocte otocnou rukojeti (8) hofaku (7) ve sméru hodinovych rucicek a
vyjméte celou soucast. Odstrante stary knot (11) a pomoci oto¢né rukojeti na hofaku protahnéte novy knot
otvorem.
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